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Kiadó és laptulajdonos: Szabó György.

KIADÓHIVATAL :
Fóutcza hová az előfizetések és a lap szét küldésére 

vonatkozó felszólamlások intézendók.

Felhívás előfizetésre.
A z 'Alső-Lendvai Híradó* r ö v i d  

félévi pályafutásából is megítélheti az 
igen tisz te lt olvasó-közönség, hogy az 
Alsó-Lendva város és vidékének érde
keit iparkodik teljes erejéből előmozdí
tani, s m int ilyen feltétlenül szükséges 
hézagot pótló orgánum s a z t hisszük, 
hogy az elm últ félév a la tt k itű zö tt ne
mes feladatát megközelítette.

Miért is julius hó 1-ső napjával uj 
előfizetést n yitu nk lapunkra, s felkérjük 
az igen tiszte lt olvasó-közönséget az 
A lsó-Lenávai Híradó minél nagyobb 

pártolására és terjesztésére.

Elözetési feltételek:
Egész évre -4 frl.
Félévre *  frl.
Negyedévre . I frl.
A v i d é k i  előfizetések az -Alsó- 

Lendvai Híradó^ kiadóhivatalához kül
dendők.

A király mondta.
Budapest, 1889. junius 29.

Az apostoli magyar király hangja szó
lalt meg az elmúlt héten. . . . Hangosabb, 
messzebb hangzó szózatot rég nem hallott 
a világ s  az európai hatalmak tekintete 
hosszasan, bizalommal nyugodott a magyar 
birodalom határain.

A király szólt a helyzetről . . bizony 
tálán az még mindig, sőt a konklúziókat 
tekintve még bizonytalanabb mint volt az

T Á R C Z A
>A Hercules vize* czimü regényből.

Angolból fordította: V a c h o t t  K a r o l y .
(Folytatás.)

A z  u t a z  a s.
A  kapitány oda hagyta az angolt, s ez ismét 

olvasásba inélyedt; annyira cl volt merülve a 
Duna v í z  eséseinek leírásába, hogy észre sem 
vévé a kissé szabálytalan ingast a hajó mozdula
taiban. Midőn teljesen kimerité a tárgyat, ismét 
feltekintett a kapitány ugyanazon utón jött visz- 
sza, csakhogy sokkal nyugodtabban, kezeit zse
bében tartva.

A z angol udvariasan kérdé, hogy a kapitány 
lenne-e szives neki a vízesést megmutatni.

»Hála az égnek épen most jöttünk ki be
lőle !i mondá a kapitány ezúttal sokkal nyugod
tabban ; i ma igen veszélyes volt, rég nem láttám 
már ily rohamosnak. Teljes erővel kellé halad
nunk.*

Az angol zavarba jött, hogy elmulasztá a 
vizesést is, s rósz németséggel kifejezé c fölötti
sajnálatát.

•Kppcn akkor haladtunk át a legveszélyesebb 
részén, midőn a babakei felöl kérdezősködött, 
mondá a kapitány.

»Ks Traján útja szintén itt van valahol?
Kisült, hogy Traján utjának kezdetét épen 

akkor hagyták cí, midőn a vízesésről kérdezós

;lozo években, mert a délen a Balkán ál 
lainok belsejében bizonyos folyton terjedő 
nyugtalansag észlelhető, melyet mestersé
gesen szítottak és szítanak folyvást azok, 
akiknek ez érdekében áll.

Európa nemzetei az utóbbi években 
már hozzászokhattak ahoz a diplomacziai 
mondáshoz, hogy »a helyzet bizonytalan.* 
Valahányszor egy diplomata ebbe a kö
zönyös szólásmódba burkolódik, már nem 
kelt vele föltünést, mert a nagy közönség 
egyszerűen túlhalad rajta.

De ha közelebbről vizsgáljuk királyunk
nak a delegatió megnyitása alkalmából 
mondott beszédjének alaphangját, akkor 
megértjük, hogy miért ragadta meg az 
különösen az európai közvélemény figyel
mét annyira.

A királyi beszéd hangja h a t á r o- 
z o t t és k o m o 1 y. Nem közhelyekkel 
bővelkedő, de tényekre, eseményekre mu
tató és ámbár rendkívül föltűnő körülmény 
hogy Oroszorság egy betűvel sincs említve 
benne, de annál feltűnőbb az érintetlenül 
fennálló békeszövetség hangsúlyozása.

A kontinens sugalmazott és félhivata
los sajtójának legnagyobb része megálla
podott a trónbeszéd fölött. Alapos beható 
megbeszélések nem hiányoztak. Az osztrák 
magyar monkrehia uralkodójának bátor, 
őszinte nyilatkozata előtt meghajolt a vi
lág, súlyát mérlegelték és nagy messze- 
ható jelentőségét elismerték mindenütt. A 
müveit nemzetek ebben hódoltak bölcs ki
rályunknak.

ködék. S ebből azon következtetést vonhata ki, 
hogy jobb lett volna az utazó könyvet később 
olvasni, s a helyett az illető helyeket venni szem- 
ügy re.

Most egész bi itt hideg vérére szüksége volt, 
hogy egy Ah* felkiáltást elnyomjon a feletti 
bámulatában, hogy ily gyorsan s élénken változ
nak körülötte a jelenetek.

Az egyik oldalon Szerbia latszik, a másik 
oldalon Magyarország, magas sziklák egyetlen 
sorban sötét barlangokkal, váltakozva tűnnek fel 
a láthatáron, majd erdővel benőtt meredélyek 
láthatók, egcsz a vizszinéig terjedve majd meg
nyílik a sziklasor, a viz kisöblöt képezvén, tölgy 
s mogyoró bokrokkal benőtt csöndes völgyet 
tüntet elő.

A magyar parton meg latható az életnek 
csekély nyoma, hosszabb időközökben fel-fel tű
nik messziről cgy-cgy falu, az utón látszik néha 
egy-egy szekér, s a vízparton mozog valami fe
kete pont, mely emberi teremtményt sejtet. A 
szerb part egészen élettelen. Nincs ott egv falu 
sem, egyetlen ház, semmi nyoma emberi Lika
soknak, csupán néhány őrház látható a szikla 
oldalban egymástól nagytávolságra, s még ritkáb
ban egy egy halasz kunyhó s előtte, a napfényre 
kiterített vizes háló, s a hosszú póznákra aggatott | 
szárított hal darabok, mint meggyilkolt emberek 
fejei.

Az angol egyik kezében horgász eszközé
vel, másikkal kalapja széles karimáját fogva állt, 
nézte a vidéket, az erdőt, melynek legalacsonyabb

Ezek a mindenkor feleselő, folyton 
nyelvelő orosz sajtó hallgat mélyen. Mintha 
szél ütötte volna meg a nyelvét, vagy kar
jai megbénultak volna, nem ir, nem szól 
a beszédhez semmi kommentárt, hanem 
csak szárazon közli.

Meg tudjuk érteni ezt a némaságot. 
Az orosz szájhősök azt hitték, hogy Eu
rópa lel a kozákoktól, azt hitték, hogy 
Ausztria - Magyarországot kozákpatkókkal 
fogják leteperhetni, amikor akarják. És ime 
a megnyitó beszéd nagy megdöbbenést 
okoz. mert uralkodó ajkáról soha annyi 
önbizalom s az erőnek, hatalomnak tudata 
olyan eklatánsán nem nyilatkozott, mint 
éppen királyunk ajakáról.

Megértették, hogy a büszke királyi 
szó válasz akart lenni a remegő czár to- 
asztjára, melyben az ökölnyi Montenegró 
fejedelmét nevezi egyetlen igaz barátjának.

A Balkánállamok jóakaró figyelmez
tetést kaptak. Szerbia regenseinek józan
ságot ajánl a király, mert tudja, hogy az 
orosz »zvutki« hamar részegit és butit, 
a minek jelét láttuk a szerb túlzók leg
utóbbi nevetséges és szánalomra méltó 
ágaskodásaiban.

A czár Montenegrót tolta előtérbe, a 
mi uralkodónk pedig újból felszínre hozta 
Bulgáriát. Ez volt az orosz epének mindig 
a vörös posztó, melynek láttára megvadult 
s ez most is a legnagyobb szálka panszlá- 
vok szemében éppen azért mert Bulgári
ában minden a legjobb utón halad a kon 

í szolidáczió felé.

Iái a vízben lüröszték alsó agaikat, mig a magas 
szikla csúcsok az égboltot fenyegetik fejeikkel, s 
egyes kiálló szikla tömböket, melyeken ragadozó 
madarak falkai seregiének. — I’ar nappal ezelőtt 
clhatároza magában, hogy mi sem lehet szebb, 
mint a rajna vidéke; de most, ha visszahívja em
lékébe a rendezett szolőkcrteket, a szépen elhe
lyezett romokat, (vagy igaziak, vagy mestersége
sek) a mint teljes önelégültséggel mosolyognak 
le saját képmásukra a vízben, a mozgó életet, a 
festői öltözetű népet, a mint a szőlőben dolgozik, 
minden gyöngéden csinos, s szabályosan rende
zett, e dunamclléki komor, vad magán) hoz képest. 
A  végtelen változatosság, mely ott a szemet 
gyönyörködteti, az egymás után következő festői 
képek, elenyésznek itt. e roppant egyhangúság 
mellett, mert itt egyik merev szikla nlyan mint a 
másik, s mégis mindenik gyönyörű, s a merre 
csak nézen. mintha valamely sötét képű keleti, 
tekintene vissza rcad borús szemeivel, komor túr 
bánja alól.

Mohr Margit figyelmét a szépségek egyike 
sem kcriilé el, tanulmányozza a vizesést, mcgfigyelé 
Traján útját, látta a halászt, s észrevevé a légben 
a sast. De mindezt már megunta s könyült szív
vel sóhajtott fel »végre ! midőn a hajó a kikötő 
hidjat horzsolá. I letekig tartó utazásuk végéhez 
közelit. Ismeretlen volt előttük az i*t s mód, 
melylycl a Hercules fürdőbe eljutni lehet. S a 
Mohr csalad éppen annyi időt töltött a váró ter
mekben, mint a vasúti kocsikban, s ép annyi időt 
v á r a k o z t a k  a k i k ö t ő k b e n ,  a meny-



S mikor a hatalmas és bölcs uralko
dónk megnyugvással és örömmel veszi 
tudomásul Bulgária viszonyainak békés Irj- 
lődését, akkor lehetetlen, hogy a minden 
oroszok czárja ne lássa meg, hogy ez 
nyílt rosszalása a pánszláv agirácziónak. 
melyet hivatalos és nem hivatalos orosz 
bujtogatók folytatnak örökösen a lorrongó 
Balkánon.

A megnyitó beszédből három fontos 
dolog következik önként :

1. Hogy a békeszövetség kilépne ed 
digi tartózkodó és megfigyelő álláspont
jából.

2. 1 logy a helyzet sokkal komolyabbra 
fordult úgy délen, mint északon.

Hogy jóval közelebb jutottunk a 
keleti kérdésnek háborúval való megoldá
sához.

Ezek a konklúziók, melyet megérthet 
mindenki, aki akar. S hogy ennek daczára 
teljes a bizalmunk önmagunkhoz és a jö
vőhöz, annak magyarázata a hármas szö
vetség renditetlen lenállásában és saját 
hadseregünk erejének ismeretében rejlik.

A magyar nemzet is megértette a 
királyi szót. Széles ez országban nincs igaz 
magyar, a ki életét ne áldozná szívesen 
akkor, mikor majd a harczi kürt felriad, 
a hon védelmére hiva annak fiait.

Jöjjön aminek jönni kell ! De általá
nos óhaja e nemzetnek az, hogy ha már 
megkell lenni, hát jöjjön minél előbb, ne
hogy a folytonos pénzügyi megerőltetés, 
a gazdasági válság kimerítse a nemzet 
igaz lelkesedését. A .  /■ .

Az első nyomda Alsó-Lendván.
llo ffhalter Rudolf.)

A z oláhfalusiak a múlt század végén két ké
réssel fordultak a bécsi udvari kanczellériához. 
Először : >ülahfalu Kolozsvárhoz legyen két mért- 
földnyirc (különben tizennégy mf.) ; másodszor : 
>()lahfaluban. kinek nincsen szekere, járjon gya
log.* — A  hanczelláriában hosszasan tanulmányoz
tak, miféle parasztfurfang rejtőzik e két kérésben, 
de nem találták ki. végre a császár, hogy nyitjára 
jöjjön, megadta az engedélyt. Az olahfalusiak 
igy értették. Fával kereskedtek, de a fát csak 
ülahfaiutól két mértlöldnyire vihették törvényesen, 
hogy jobb piaczot szerezzenek Kolozsváron, azért 
kérték, hogy ( 'láhlalu Kolozsvárhoz legyen két 
mértíöldnyire. A másikát úgy, hogy abban az 
időben a parasztnak a katonaság részére forspon- 
tot kellé adnia, ha azutan katonák, különösen né
metek kértek forspontot, elomutattak az oklevelet,

nyit izzadtak a hajó szobában; laktak piszkos 
vendéglőkben, éltek ismeretlen eledelekkel, meg 
csaltak okét a vasúti tisztviselők, s tévútra uta- 
silak a vonat kísérők, végre Margit azt kezdé 
hinni, hogy a Hercules fürdő csak regében lé
tezik.

A  kikötő ép oly telve volt néppel, s éppen 
oly élénk vala mint a gőzös. Nagyszámú férfi s 
gyermek piszkos vászon ruhába s szárított bőrből 
készült ujjatlan ködmönökbe öltözve s labaik 
tarka gyapjú rongyokkal becsavargatva, állott 
csoportokban a parton ; vad kinézésük és sötét 
tekintetük nem valami megnyugtatóan tűnt fel 
az idegen utazó előtt, s nagyon menthető, ha 
megpillantva okét. akaratlanul is a hegyes vidéken 
garázdálkodó rabló bandákra gondolt az érkező.

A  kiszálas pillanatában leírhatatlan zavar 
uralkodók. Az angol csaknem elvesztő nyugalmát. 
A  legközclébb állótól kérdé, váljon a vaskaput 
elhagyták-e már vagy nem ; tudatuk vele, hogy 
az lejebb fekszik.

»Hiszen megláthatja ön könyvében,* monda 
egy ifjú magyar tréfásan.

Az angol nem volt jó kedvében. Mar a 
vaskapuval sem törodék s valódi angol nyelven 
figyelmeztetett mindenkit, hogy ne toluljanak hor
gász készülékére, egyszersmind magyarázván, hogy 
az valódi Forlau készítmény.

A vad, a félmeztelen emberek és fiuk, rög
tön felajánluk magukat mint hordárok, megragad
ván minden elvihető podgyaszt, s rohanva vele

hogy Olahfaluban kinek nincsen szekere, járjon 
gvaíog.«

Alsó-Lendva, különösen az újabb időben 
érezte, hogy a világtól, a kereskedelmi, ipari, tár
sadalmi, politikai élet ágait magúba gyújtó köz
ponttól távol esik. s hogy az ahhoz való közelí
tés kérdése reá nézve életkérdés. A mit a Csak- 
tornya-L'kki vasút létesítése körül szóval s anyagi 
áldozatokkal tett, azt sajat akaraterejének kiadott 
parancsa folytán tette. Alsó-Lendva legyen kö
zelebb a világhoz.

Sokkal nehezebb az oláhfalusi folyamodvány 
második részét a mi körülményeinkre vonatkoz
tatni. Alsó-Lendván kinek nincsen szekere, jár
jon gyalog. Erre nézve nem egyezünk meg az 
olahfalusiakkal, nem tagadunk meg senkitől sem
mit. siti igyekezünk, hogy .1/ élet minden szük
ségleteire legyen meg a városban minden eszköz ; 
legyen meg, habar kicsinyben mindene, a mi után 

; haladásai kétségtelen bizonyossággal meglehessen 
| ítélni.

Alsó-Lendva kettős irányú haladáshoz kö
rülbelül egy év alatt létesítette a mozgató erő
ket. Kereskedelem, ipar érdekében a vasutat, a 
szellemi haladás érdekében az Alsó Lendvai Hír
adót,* • k 0 n y v n y o m d a j  a t. Mindegyiknek 
meg van a múltja, s egyiké sent dicstelen. Az 
-alsó-ieiulvai állomás, az ókori Lindavia idejében 
a Pannóniába átszálló légióknak is állomás helye 
volt. - Sokkal közelebbi időbe esik az első 
lendvai nyomda fennállásának ideje ; három sza
zad kellett ahhoz, hogy a második létre jöhessen.

A jelenlegi elég biztató, a jövője ? Kezdő 
idejében nem nagyon k a r d o s k o d t a k  mel 
lette. utoljára is egy S z a b  ó n a k kellett vál 
lalkoznia, hogy az ügy cl ne n y o 1.1 a s s é k.

Jelen alkalommal az alsó-lendvai nyomdászat 
múltjáról akarok egyetmast elmondani . . . .

Európa tanulmány útjait megtette, a keresz- 
tes-hadjaratok lezajlottak, az eredeti czél elveszett, 
de az az ideális, eszmei czél, mely egyedül volt 
képes Európa izolált, egymással hadi lábon álló 
nemzeteit egy zászló alatt vezetni keletre, eszmei 
mozgalmat szült, tisztitél zivatart -  a rcnaissancct 
mely minden téren uijitott. Nem maradt érintet
len a vallás sem. Az ujjitokat aztán a feddő, át- 
kozódó papai szé> szakadásra kényszeritette, s 
azok minden eszközt felhasználtak, hogy eszméi
ket diadalra juttassak. A nyomda, mely hazánk
ban mar .1 XIV. században szellemi szükségletté 
vált, az volt a leghatalmasabb fegyver, mclylyel 
a reformátorok győzni reménylettek. Ezen nyom
ták ki müveiket, Sajat maguk; nem volt reformá
tus pap abban az időben, kinek kamrajaban ott 
ne bigott volna a kézi sajtó. Világiak kezében 
csak rövid életű vándor műhelyek voltak, egy 
szer itt, másszor ott ; a mindennapi kenyér, mint 
ma színészeink nagyobb részét, városról-varosra 
hajtotta a nyomdászt.

•Miként manap az epiróta pásztor egy maga 
szánt-vet, gunyhót épit. lábbelit varr, fur-farag, 
kovácsol, e mellett katona, s szántson vágj- fa
ragjon, hatan a fegyvere, elválhatlan társa minden

különböző irányba, tekintet nélkül a tulajdon 
jogra. A  nagy csomó tárgy, köpenyek, ládák, 
eltűntek a leghitctlenebb gyorsasággal. A párna 
hegy a födélzetről varázs sebességgel hordaték 
el. A z angol kezéből horgász készüléke kiragad- 
taték s diadalmasan vitetett tova a tolongásban. 
Izgató zavar, a hordarokkali kemény küzdelem s 
hosszas alkudozás után a kocsissal, a Mohr csa
lád szerencsésen útnak indult a völgy felé, mig a 
zavar s lárma folyvást nőtt a hátuk mögött.

Békés zöld terült el mellettünk mindkét felül. 
Az egész természet buján virult, s az ut két szé
lén óriási fasor díszük, kísérve a Cserna folyó 
zeneszerü locsogásától. Majd dombosabb lett az 
ut s az érkezők szemei előtt kitárva állt a folyam 
tajtékzó habjaival, maid a folyam tért cl szeszé
lyes kanyarulattal, de ismét megjelenők, hűsége
sen kisérve a haladókat. Margit meglepetve körül 
a dombról, s gyönyörködve szemléié a keskeny 
csikókba vetett gabonát, s a tömérdek virágot, 
mely a zöldelő mezőket tarkita. s alig bírt eltelni 
a májusi lég üde levegőjével.

A  völgy teljesen néma volt, csupán a lovak 
csöngetyüjc s a Cserna folyó méla mormoláaa 
zavara <• csöndet. \ merre csak tekintének távol 
és közel, mindenütt emberi kéz munkájának nyoma 
látszék. Olykor cgy-egy magányos paraszt asz- 
szony tűnt elő, nyakan ezüst pénz füzérrel, s zöld 
szinő czifrán kivarott kötényével, valamely mozgó, 
fényes, meleg éghajlati virághoz látszék hason
lítani.

foglalkozásában : ugv a XVI. században, a nyom
dász szintén egy személyben minden volt.

Csak a primitív állapotok, s a v a l l á s o s  
l e l k e s ü l t s é g  magyarázhatják ki az ő mü
veiket.

Dobsinaról maga hozza a betuérczet, Sze- 
pességböl a papirost, maga metszi a betűket, azu
tan hozza lat a szedéshez. Vászonzacskóban tartja 
az egyféle betűket; a melynek e miatt a befelé 
eső oldalán kávaja van. Egy maga írja, javítja, 
nyomtatja művét éjjel-nappal, sőt be is köti az 
elkészült 2— .">00 példányt. Azutan küld nagy 
uraknak, tudósoknak, a többit batyuban elviszi a 
vasárra.

A  köznép megbámulja, de nem vesz az uj 
módi portékából. Arcza kiderül, ha a tömegben 
hosszú, fekete talárjuk után ítélve papokat, tanító
kat lat feléje közeledni.

A vevők egyrésze dragálja, mert a felesége 
ott van a sarkaban s már kiszemelte a szomszéd 
szűcsnél a baranyprémes fekete mentét.

Potom áron adja el, s megy az örök vándor 
tovább elégedetten, mert vele van egyetlen taliz
mánja : az a boldogító önérzet, hogy az Urnák 
tetsző világosságot terjeszti.

Kőbőr nyomdász volt a legelső alsó lendvai 
nyomdász is, a jó Ilofihaltcr Rudolf. Atyja Hoff 
báltér Rafael, eredeti néven Skozetuski lengyel 
nemes volt, s hihetőleg az európai reformátusok 
titkos ügynöke, külföldről, Becsből vándorolt be. 
Inti?— ö'-'-ig Gyulafehérvárt János Zsigmond part- 
fogasa alatt királyi könyvnyomtató (typographus 
regius) czinnnel az erdélyi református nyomdák 
versenytársa volt. Halála után fia R u d o l f  vette 
át a momdát ; volt vele Debreczenben, Nagyvára
don, Gyulafehérvárt, Nedőczön (Nődéhez, Muraköz) 
és A 1 s ó • L  i n d v á n. Lendvaról újra Nagyvá
radra ment, hol rövid idő múlva meg is halt.

Hogy nyomdája hol volt. a város mely ré
szén. arra tálán más adhat feleletet. 1573-ban jött 
Lendvára Xedeliczről, s még ugyanazon évben 
kinyomtatta Kulcsár György könyvét : A z Ö r 
d ö g n e k  a p c  n i t e n c z i a t a r t ó  b ü- 
n ö s s e 1 v a l ó  v e t e  k e d é s é r ő l , *  (lf>7B. 
H-r Szabó K. RMK. 0(5. sz.) mely unikum a maga 
nemében.

Nehány szó az, a mit niég elmondani jónak 
latok, az tudniillik, hogy a harcz mindkét feleke
zet részérói roppant kíméletlen erővel folytatta- 
tott. Katholikus és református ellenfelek vitára 
hívták ki egymást, vaskos, óriási könyvekben 
durván tamadtak egymás ellen. Hogy milyen volt 
e könyvek hangja, mar ezimeik is mutatják. Sám- 
bár Mátyás jezsuita ilyen czimü óriási könyvben 
támadta meg protestáns ellenfelét: >E g y  v é n  
b i h a I o r r  á r a v a l ó  k a r i k a . *  —  El
lenfele a B a n y a s z c s a k á n y n y a l  vá
gott vissza.

Az alsó-lendvai nyomdát jelenlegi tulajdo
nosa jobb időben vette át, mint Hoffhalter Ru
dolf, a fentartas küzdelme felényi, a siker telje 
sebb lehet! Bárd.

Már báron óra hosszat haladtak a nap még 
nem s/.alt le. sugaraival a Iv-cr-ywi-«,.<»»*.*» lin  .ian» ■ ■ 
aranyozó, de a mély völgyben már éji hideg lég 
uralkodott.

Itt e vallonban fogjak-e találni a Hercules 
fürdőt, vagy az el-el tűnő s ismét megjelenő 
dombok egyszer csak nem fognak e összefolyni s 
elzárni elölök az utat?

Ily gondolatok forogtak Margit elméjében, 
mialatt a kocsi egy hidra ért s egész váratlanul 
két sor ház között, a Hercules fürdő közepén 
talalák magukat.

Három vagy négy óriási hideg, fehér épület 
tűnt elő az alkonyaiban. Bármely tőkepénzes 
büszke lehetett volna bírásukra. De ki helyezhető 
a civiüsatiő emez óriásait e vad völgybe ? A  
dombtető hátuk mögött emelkedők, előttük pedig 
egy szökő kút csörgedezett, s a Hercules szobor 
állott mozdulatlanul talapzatán.

»Végre a Hercules fürdő*, sóhajtó Adalbert, 
s lelke keserűség s remény közt ingadozók. A 
keserűség s múltra vonatkozott, s a remény a jö 
vőre. Midőn utolszor látó e hegyeket, ifjú volt 
még és egészséges. A  Hercules vize, mely oly 
sok bénát meggyógyított, miért ne adhatná visz- 
sza neki is elvesztett erejének egy részét ? De 
elveszett ifjúságát soha senki vissza nem adhatja 
többé.

(Folytatása következik.



Zeneiskola.
Talán még emlékezni fognak tiszteli 

olvasóink arra. hogy körülbelül három és 
fél hónappal ezelőtt szintén közöltünk ilyen 
czimmel e lap hasábjain egy czikket.

A legnagyobb örömünknek adtunk 
kifejezést benne, midőn konstatálhatjuk 
mint megtörtént tényt — a zeneiskola fel
állítását polgári iskolánk mellé azon tanu
lók részére, kiknek arra tehetségük van. 
s kik a zene iránt hajlandóságot tanúsíta
nak Örömünk annyival is inkább nagy 
volt. mert a polgári iskola kitűnő ének és 
zenetanárát, —  ki az iskolát létesítette — 
nem önérdek, hanem a legmelegebb ügy
szeretet és ügybuzgóság vezérelte a zene
iskola felállításával. Mutatja ezt legfőkép
pen az, hogy a tanulókat a zeneiskolában 
kivétel nélkül ingyen oktatásban részesítette. 
S ez által módot nyújtott arra. hogy a 
legszegényebb tanulók is, — kiknek zenei 
tehetségük van. a zenében képezhessék 
magukat, mely által a mellett, hogy szive 
iket, lelkeiket nemesitik, mely utóbb — 
kiképezve magukat — egyiknek-másiknak 
megélhetési forrását is képezheti. Sőt nem 
csak ingyen oktatásban részesíti a tanuló
kat, hanem még gondoskodott arról is, 
hogy a szegény sorsú növendékek zene
szerekkel is ingyen látassanak el.

A mai érdekteljes korban mily ritka 
már az oly férfiak száma, mint a zeneis 
kóla vezetőjéé, ki daczára sokoldalú elfog
laltságának, nem sajnálva fáradozásait min 
den érdek nélkül, csupán iigybuzgóságból 
hoz ily nagy áldozatot a közügynek ; a n 
nyival inkább megérdemli a közönség méltó 
dicséretét és elismt rését

Alig egypár hónapja, hogy létesült 
a zeneiskola, már is beszélhetünk annak 
múltjáról.

Ugyanis e hó 2 2 -én <1. u. tartatott a 
kath. elemi iskola helyiségében meglehetős 
számú közönség részvétele mellett a pol
gári iskolai növendékek ének vizsgálata. 
A valóban gyönyörködtető és élvezetet 
nyújtó énekvizsgálat befejeztével a zene
iskola növendékei is bemutatták a zené 
ben való előmenetelüket. Ks igazán meg 
lepte a jelen volt közönséget a növendé
keknek a zenében való előhaladása, melyet 
ez alkalommal alig egy pár havi tanulás 
után a jelen volt közönség nagy örömére 
és megelégedésére bemutattak.

Mennyi fáradozás, vesződség és tűre- 
• lem kellett hozzá, hogy ily rövid idő alatt 

oly szép eredményt lellessen elérni!
Méltányolta is azt a jelen volt közém 

seg, a szülők és tanulók nevében dr. Martba 
Gyula polg. isk igazgató, ki egy igen tar 
talmas és megható beszéddel mondott kö 
szönetet Murkovics Jánosnak buzgó fára
dozásaiért.

Mi is a legnagyobb elismeréssel adó 
zunk neki, s kívánjuk polgári iskolánk ér
dekében, hogy türelme a zeneiskola veze
tésére ezután se lankadjon !

T a n U g y.
Polgári iskolánknál az iskolai év istentisz

telettel egybekötve s a jómagaviseletü és szor
galmas tanulók mcgjutalmazasával junius hó 25-én 
cl. e. ünnepélyesen záratott be. Ez iskolai évben 
is a növendékek mcgjutalmazásara kétféle alap
állott rendelkezés alatt, egyik a »Molnár-félc 
alapítvány kamatai, a másik a közönség körében 
gyűjtött összeg, melyekből a következő tanulók 
jutalmaztattak meg : " I. A 400 fitos M o l n  a r- 
f é  1 c a l a p í t v á n y  k a m a t a i b ó l  szor
galom, jó előmenetel és magaviseletért: !. Szép
I mos IV. oszt. tanuló 12 Irt 11 kr. 2. Orbán 
• ''ital III. oszt. tanuló 12 frt i l  kr. Összesen

24 frt 22 kr. II. A  k ö z ö n s é g  k ö r é 
b e n  g y ű j t ö t t  ö s s z e g b ő l :  a) pénzben 
való jutalmazásra : i. Kaufmann Manó IV. oszt., 
tanuló irles előmenetel, szorgalom és inagaviselért 
lő irt. 2. Stern József I. oszt. tanuló ugyanazért 
4 Irt. 3 . Stern Károly I. oszt. tanuló ugyanazért 
.1 frt. .’> IVmtler Géza II. oszt. tanuló ugyanazért 
ő frt. ő. Oszter István III. oszt. tanuló rajzokért 
ő frt. ti. Kulcsár Miklós IV. oszt. tanuló rajzokért 
4 frt. 7. Tóth János I. oszt. tanuló rajzokért 4 frt. 
8. Steril Károly I. oszt. tanuló rajzokért 1 frt. 
ő. Berecz Árpád III. oszt. tanuló szépírást 3 huszas.
10. Bellosics I.ipót IV. oszt. tanuló tornáért 2 líra.
11. Messer Sándor III. oszt. tanuló tornáért 2 

, huszas. Pénzben adott jutalmak összege öí> fi t
22 kr. ö huszas és 2 líra. — b) K ö n y v b e 1 i 
j u t a l  in a k (szorgalmi és előmeneteli jutalmak)
1. Pollák Emil IV. oszt. tanuló ő Irt ért. könyv.
2. Pollák Józsii III. oszt. tanuló 2 frt őO kr. ért. 
könyv. 3. Petiik Árpád III. oszt. tanuló 2 frt 
ért. könyv. 4. Bellosics Lipót IV. oszt. tanuló 2 frt 
ért. könyv. ö. Ivanics József IV. oszt. tanuló 2 frt

[ért. könyv. Összeg 13 frt öO l.r.
Jótékonyság. Alsó-Lendva közönségét ismét 

ki kell emelnünk jótékonyságáért s alabb közül
ijük azok neveit, kik a r. kath. elemi iskola szor
galmas és jó magaviseletü tanulók megjutalmazasa 
czéljaból szívesek voltak adakozni : Kiss Pál és 

! Isoó Eerencz 4— 4 fi t, Sissovich Károly és Boz- 
zay Pál 3 3 Irt, Majós Mihály, I)r. Józsa Fábián 
és I-uss Nándor 2 2 frt. Kelcz Gyula, Ivanics
György. Bellosics János. Matyasovszky Vincze.

| Pausz Eerencz, Lendvay Mátyás. Ivanyi Andorné, 
Nagy József 1 I frt. Guttmann Lajos, Krenn Kde, 
Kuchs János, Tüske Eerencz, Hajmásy Eerencz 
Síéin Antal, Szepessy János és l’oppcl Lajos ÖO— őO 
krt, Ehrenreich János 40 krt, összesen 32 frt 40 krt.

A kegyes szivü adakozóknak a felsorolt ado
mányaikért ezúttal hálás köszönet nyilvánittatik.

A világ folyása
A  nyári évad beállt, a fővárosban elcsön 

desült minden, az országhaz némán lakatlanul bá
mul leeresztett ablakaival a forró utczakra s a 
honatyák vitai helyett csupán a poroló palcza 
hangja hallatszik időnként, midőn a miniszterek 
vörös bársony karszékeiket porolják. Az újságok 
a nemrég leviharzott pártviták s utczai tüntetések 
helyett a Brazíliai szcrecscnek viselt dolgait tár
gyalják, kik közt, mióta rabszolgaság megszűnt a 
derékfüző viselése annyira elharapódzott, hogy ő 
fekete nagyságaik kivétel nélkül fűzőbe szorítják 
sötét bajaikat, úgy látszik nem tudnak egészen a 
szabadsághoz szokni, eddig a rabszoIgasag igájá
ban görnyedtek, most pedig a derékfiiző jármát 
veszik árva nyakukba. Csodalatos, hogy a civili- 
satio oly sok üdvös és szép találmányai közül 
éppen a sivilisatio e kinövése nyerte meg legjob
ban tetszésüket. Eddig mar ö0.0()0 nél több derék 
fűző fogyott el köztük s a kereskedők nem bír
ván az óriási keresletnek megfelelni, egész, hajó 
szállítmányokat visznek at Európából.

De azért ,t szerecsen delnők toalettjénél 
érdekesebb események is fel-lei tűnnek e poros 
világban, ugyanis az academia újonnan választott 
elnöke br. léötvös I.oránd tartá székfoglaló beszé
dét s igen érdekesen, s szépen fejté ki az acade
mia hivatását, melyhez szerinte az is tartozik, 
hogy jo magyar könyvekkel lássa el a hazai is
kolákat, mire pedig nagy szükségünk volna, 
Brassóban idózésc alkalmával, hova a közép is 
kólái vizsgálatokra, mint kiküldött miniszteri biz
tos utazott, —  a polgárság részéről nemzetiségi 
különbség nélkül ovácz.iókban részcsittctett. s a 
tiszteletére rendezett banketten Bremcnberg pol
gármester és Obcrth száz pap köszönte fel az ifjú 
bárót.

Mig a pesti országház termei és folyosói a 
némaságnak vannak átadva, annál élénkebben foly
nak a viták Becsben a delegatio üléstermeiben. 
O felsége f. hó 23-án fogadta a trónteremben hol 
Zichy Eerencz gróf mondott beszédet, mire ó 
felsége válaszolt. A trónbeszéd mélyen megha
totta a delegátusokat, hogy bár az elnökök egy
szóval sem emlékeztek meg a trónörökös halálá
ról, a király mégis megemlékezett e borzasztó 
csapásról.

A  delegatio első ülésén, a hadügyi budget 
tárgyalásánál már kitört a vihar. Beöthy Ákos 
ugyanis azt indítványozta, hogy a tárgyalás pár 
napra clhalasztassék azon czélből, hogy a költ 
ségvetés alaposabb tanulmány tárgyát képezhesse. 
Az indítvány szavazas alá bocsáttatván, elvette
tett. Mire Beöthy Ákos következő szavakkal vá
laszolt; »Miután az az indítvány, melyet a ma

gam és ellenzéki elvbarátaim nevében is kijeién 
teni, hogy a tárgyalásokon többé részt nem ve
hetünk. Jól tudjuk azt, hogy ezen eljárásra eddig 
nem volt itt precedens és jól tudjuk azt, hogy 
komoly és súlyos az a felelősség, a melyet ezen 
tényünk áltál magunkra vállalunk. De súlyosabb 
volna a felelősség ha a tárgyalást ily módon és 
ily alapon megkezdenek.*

Erre az ellenzéki tagok : Beöthy Ákos.
Sztáray gróf és Bolgár Eerencz felkeltek helyeik
ről és elhagyták a termet. Az ellenzék e maga
tartása annyira meglepte a delegatio tagjait, hogy 
még az elnök is sokáig nem birt az uj helyzethez 
alkalmazkodni.

Ez esemény a tárgyalások menetét semmi 
esetre sem fogja gyorsítani, miután az ellenzék a 
plcnumban erős actiót fog kifejteni s a szükséges 
felvilágitásokat a hadügy minisztertől ott fogja 
követelni.

Különfélék
Eljegyzés. F r a n k i  Gyula letenyci fűszer- 

kereskedő. folyó hó 26-án váltott jegyet városunk 
szeretetreméltó kisasszonyával : D c u t s c h  Jan
kával. Fogadja az ifjú pár szerencse kivanatunkat!

A regale-berlöknek nyújtandó előlegekről 
szóló, mar a felsőhöz áltál is elfogadott törvény 
javaslat értelmében, a törvényben meghatározott 
tulajdonjogi, zálog- és elsőbbségi igények bejelen
tésének határideje az I88B. évi dcezember 31-én 
történő regalc megváltásra nézve azon módon fog 
megváltoztattatni, hogy a pénzügyminiszter íölha- 
talmaztatik. hogy ezen határidőt rendeleti utón 
korábbi időpontra tűzze ki. Mint értesülünk, a 
pénzügyminiszter egyetértve az igazságiigyminisz- 
tcrrel, ezen határidót az ezen törvény szentesítése 
után kiadandó rendeletben f. évi julius hó 31 érc 
szándékozik megállapítani. Mi erre különösen fi
gyelmeztetünk, Irigy a hitelezők igényeiket és kö
veteléseiket rendes időben elöjcgyeztethcssék.

Az uj házalási törvény. Az osztrák házalási 
törvényjavaslat előterjesztése a Reichsrath őszi 
ülésszakára van kilátásba véve. Az eredeti javas
lat felett most újabb tárgyalások folynak az ille
tékes minisztériumok közt. E bizottsági targyalá 
sok közben felmerült annak szükségessége, hogy 
a házalási törvény ne csupán a tulajdonképcni há
zaló kereskedésre, hanem az u. n. vandoriparra 
általában kiterjesztessék, melynek körébe tartozik 
többek közt az élő adatokkal való kereskedés, 
a részletivüzlet, a kereskedelmi ügynökség, a ke
reskedés a pályaudvarokban stb. Ezen vándori- 
parogak bevonására nézve újabb véleményadásra 
fognak az osztrák kereskedelmi kamarak felhi
vatni. —  A vám- és kereskedelmi szövetség értel
mében tudvalevőleg a házalási ügy törvényes sza
bályozása a kél államban azonos elvek szerint vi
endő keresztül.

Letört virág. \ halál éjszakája borult c na- 
pokb ni egy csöndes sir fölé, hogy sötét fátyolá- 
val lefödjön egy angyalarczot, melyen röviddel az 
előtt üde hajnalpir, mosolygó életkedv, kedély és 
kedvesség ömlött el. A szép ragyogó szempár 
lecsukódott, a mosolygó ajkak elnémultak, a s z ív , 
mely boldogítani tudott volna, megszűnt dobogni 

örökre. Esső Irma Esső Sándor janosházai 
földbirtokosnak kiváló szépségű, kedves leánya 
tiidőbaj következtében, kedves szüleinek s rokon 
ságának végtelen fájdalmára f. hó 20-án, 18 éves 
korában elhunyt. —  Nyújtson a mélyen sújtott 
gyászoló családnak enyhítő vigaszt a vallas s az 
őszinte emberbarati részvét !

A muraszombati evangélikus hitíelekezet I I  
ezer forintért vette meg az egykor Német Eerencz 
muraszombati, uiabban Tover János alsó lendvai 
lakos tulajdonát képező hazát imaházul, mig ren
des templomot nem fognak építhetni. Ez is egy 
lépés Muraszombat : emelkedésére nézve.

Vadorzók, /.síden lakó Rajkai Sándor és 
Kertész László nagyon kedvelik a vadórzást, mely
hez fegyver is szükséges. Bírtak ezzel is de fegy- 
vcr.cngcdélylycl nem. A  keszth. csendőrök ezt meg
tudták s nyakukra menve. Rajkóiktól két fegyvert 
elkoboztak. Kertésztől pedig az crdöÓr vette el a 
fegyvert, mikor az erdőn, a tilosban nyulat lőtt. 
A kihágás persze büntetés nélkül nem maradhat.

Elhalasztott mulatság. A muraszombati kis
ded ovoda gyermekei részére f. hó 23-án a közeli 
erdőbe rendezett nyári mulatságot a szakadó eső 
miatt n e m l e h e t e t t  megtartani, — az 25-én 
K a m a r m a y c r Irma urhölgy vezetése alatt az 
ovóda helyiségében csekélyebb számú vendég 
jelenlétében tartatott meg. —  Valóban gyönyör 
volt hallgatni és nézni a kicsinyek énekeit, sza
valatait s játékait.



Uj forrás. Széehénykuton iPetancz) egy fold- 
míves saját telkén uj savanyuviz-forrast fedezett 
fel. melynek minősége állítólag felÜlhaladja a Szécs- 
hényi forrásét.

A mentulajdonosok figyelmébe A  földmivc- 
lési m. kir. minisztérium lótenyésztési osztálya, 
mint más években, úgy most is felhívja az ország
ban lévő méntulajdonosokat, hogy eladó menlo- 
vaikat f évi augusztus hó 15-ig nevezett minisz
tériumhoz írásban jelentsék be.

A Zala folyo áldozata, ügyed János pákod- 
hegyi lakosnak hason nevű 15 éves fia — irja 
levelezőnk — folyó hó 20-án délután, mialatt 
szülői a litánián voltak, többed magaval fürdeni 
ment a közeli Zalaba. —  Alig értek a fiuk a 
folyó partjara. Egyed János gyorsan lehányta 
ruháit s ámbár társai figyelmeztettek, hogy n«* 
menjen olyan gyorsan a vízbe, együtt volna jó 
bemenni, stb. hirtelen beleugrott a folyóba. 
Eleinte úszni kezdett, utóbb, mikor mar vagy 25 
lépésnyi távolságra úszott, ereje elhagyta és alá
merült. A  parton álló társai láttak, a mint a 
szerencsétlen kapdosott a vízben úszó tárgyak 
után, hallottak segélykiáltásait, de nem volt bá
torságok segélyére menni ; s igy a fiú a vízbe 
fűlt. Holttestét azon napon még megtaláltak. 
Szolgáljon ez intő például a szülőknek, hogy 
serdületlen gyermekeiket ne engedjek egyedül 
fürdeni.

Gutaütes. R é s z v é t t e l  értesültünk, hogy 
F  a i s z t li József petesházi ispánt folyó hó 
24-én a guta megütötte, melynek következtében 
elveszítette beszélő képességét s altalaban olyan 
állapotban van, hogy felgyógyulásához kevés a 
remény.

Gyilkosság. Kovács Mihály barhelyi lakos 
községi mezőőr folyó hó 21-én délelőtt Barhely 
község hataraban a földek végén levő sanezban 
arczczal földön fekve, holtan találtatott. A nyom
ban megejtett vizsgalat kiderítette, hogy a szeren
csétlen ember gyilkosság aldozata lett. —  A no
vai csendőrség és az alsó-lendvai kir. járásbíróság 
erélyes és gyors eljárása folytan sikerült is már 
négy egyént1 szószerint Kovats Mihalyné — a 
meggyilkolt özvegyét, —  ilj. Kováts Dániel, Ko
vács Tamás és Balogh Imre parhelyi lakósokat, 
a kikre leginkább haramiik -  letartóztatni. A 
vizsgalat Karabélyon Klek kir. járasbiro vezetése 
alatt siknresen folyik, és ismerve az ő jeles tulaj
donait remélhető hogy a bűntény mielőbb nap
lényre fog derülni.

Vizbefult. Junius hó 25-én Felső-Lakoson 
B o t  János 12 éves leánygyermeke, - -  ki külön
ben eskorban szenvedett —  a tókaba esett és 
belefult.

Járvány. Zala Csány és Zálabér községekben 
a lakosság — apraja, nagyja — között hökhurut 
járvány ütött k i ; —  Ohid, Sénye s Bezeréd köz
ségekben Jankahaza és Dobrony pusztákon pedig 
az üszögös sertés orbancz lépett járvanpszerüleg 
föl. T ámbár a hatóság minden rendelkezésére 
álló törvényes eszközt fölhasznait e járvány el
fojtására, tett intézkedései nem eredményezték a 
kellő sikert mindaddig, mig a tulajdonosok a ser
tések beoltását nem határozták el. —  Viasz József, 
szent-gróti okleveles magán állatorvos több ura
dalmakban —  sőt egyes községnél is —  az üszö
gös sertés orbancz ellen való oltással meglepő 
szép eredményt ért el.

Öngyilkosság. Kvacsák József évekkel eze
lőtt Csáktornyái, majd ujudvari ispán, a múlt h é
ten önkezűleg vetett véget életének ; agyon lőtte 
magat.

* Tölgyfa-eladás. Alsó-Lendva községnek a 
Csaktornya-varazsdi országúitól és a legközelebb 
építkezés’ alá kerülő Ukk-csaktornyai vasútvonal 
itteni állomáshelyétől alig 200 futó ólnyi távol
ságra eső sik talajú közlegelőjén mintegy oOO db. 
körülbelül 140 éves növésű, ícnálló és műszaki 
ezéiokra alkalmas t ö l g y f a ,  f o l y ó  é v i  
a u g u s z t u s  h ó  1-ső n a p j á n  d é l e l ő t t  
10 ó r a k o r, az alsó-lendvai járási főszolgabíró 
hivatalos helyiségében n y i l v á n o s  á r l e j 
t é s  u t j á n  c 1 a d a t n i f o g .  —  Zárt aján
latok is elfogadtatnak és ilyenek lepecsételt alak
ban egyezer forint osztrák értékű készpénzből 
álló óvadéki összeg kíséretében az »alsó lendvai 
takarékpénztár -hoz n y ú j t a n d ó k ,  avagy ugyan 
annak czimérc posta utján küldhetők be fo 1 y ó 
é v i  j u I i u s h ó  28-aig b e z á r ó l a g ,  mely 
időponton túl zárt ajanlat többé nem fogadtatik 
el. A  résztvevők szintén egyezer o. é. forintnyi 
bánatpénzt tartoznak letenni. A zárt ajánlatok 
az árverés befejeztével bontatnak fel és a végleges 
szerződés a legtöbbet igérő féllel nyomban meg
köttetni fog. —  Az eladas részletes feltételei az

alsó-lendvai takarékpénztár, ugyanitteni föszolga 
bíróság és körjegyzőség hivatalos helyiségeiben 
barmikor betekinthetok.

Mérgezési eset. Mint Nagy Kanizsáról érte
sülünk ott egy Tót József nevű napszámos egyik 
füszerkereskedésben Gall und Wind Rosoglió név 
alatt lepecsételt üvegcsékben árult hajtószert vett, 
ezt f hó l'.l-én délelőtt megitta, azonban ennek 
oly borzasztó hatása lett. hogy 20-án reggelre 
meghalt. — Az ügy áttétetet a kir. törvényszékhez

Egy jo házból való fiú oras-Uzletbe tanonczul azon
nal felvétetik.

Scliiiihl IJ|»»t
órás- és aranym űves A lsó-Lei.dván.

Irodalmi hírek.
*  A legolcsóbb képes magyar élezlap, a 

• Mátyás Diák amelynek előfizetési ara negyed 
évre csak egy forint, második évfolyamának har
madik negyedébe lépett. A Mátyás Diák* követ
kezetesen prográmmjahoz. pompás szatírával osto
rozza a kormány kinövéseit, a közállapotok ferde 
irányát és e mellett a társadalmi félszeg dolgo
kat. A napi kérdéseken kívül terjedelmes helyet 
bocsát illustralt adomáknak, tréfás történeteknek 
s igy quodlibetet nyújt, a milyet egy magyar 
élezlap sem. Rajzai kifogástalanok s kréta rajzai
val egyedül áll a képes lapok között. A M átyás 
Diák- július 1-évcl uj előfizetést nyit. A kiadó- 
hivatal készségesen küld mutatvány példányt, ha 
egy levelező lapon hozzá : Budapest, kishíd utcza 
5* szám : fordulnak.

Budapesti Hírlap. (Szerkesztők és laptulaj
donosok : Csukást József és Rákosi Jenő.) -\ Bu
dapesti Hírlapt-nak a hazai müveit olvasóközön
ség vetette meg alapjat. A lap eleitől fogva meg
értette a magyar közönség szellemét : tninden- 
pártérdek mellőzésével küzdött nemzetünk- és fa
junkért. ez egyetlen jelszóval : magyarság ! Vi 
szont az ország legkiválóbb intelligcncziaja is azo
nosította magát a lappal, fölkarolva azt oly mó
don, mely paratlan a magyar újságírás történeté
ben. .\ hazai sajtóban máig a legfényesebb ered
ményt a Budapesti Hírlap érte cl ; legnépszc 
rübb, legelterjedettcbb lapja az országnak. A 
külső dolgozótársak egész seregén kívül a szer
kesztőségnek annyi belső tagja van, a mennyivel 
egy magyar lap sem dolgozik. Minden fontosabb 
bel- vagy külföldi esemény felől rendes levelezőn 
kívül sajat külön tudósitó értesít közvetlenül ; a 
távirati szolgalat immár oly tökéletesen van be
rendezve, hogy elmondhatjuk : nem történik a vi
lágon semmi jelentékeny dolog a nélkül, hogy a 

Budapesti Hírlap arról rögtön ne adjon hü és 
kimerittő tudósítást A  Budapesti Hírlap, politi
kai czikkeit Kass Ivor báró, Rákosi Jenő, Griin- 
vald Béla, Balogh l’ál írjak más kiváló hazai pub- 
liczistákkal híven a lap független, magyar, pártér 
dekeket nem ismerő szelleméhez. Politikai hírei 
széleskörű összeköttetések alapján a legmegbíz
hatóbb forrásokból származnak. Az országgyűlés- 
tudósításokat a gyorsírói jegyzetek alapján szer
kesztik. Magyarország politikai és közélete felöl 
távirati értesülésekkel latnak cl rendes levelezők, 
minőkkel minden városban, sót nagyobb község
ben is bir a lap. * Budapesti Hírlap távirati tu
dósításai manap mar teljesen egy fokon állanak 
a világsajtó legjobban szervezett hirszolgalataval. 
Európa összes metropolisaiban Londontól Kons- 
tantinápolyig saját tudósítók vannak, a kik úgy1 

, az ott történő eseményeket, mint az elektromos 
! dróton oda futó híreket rögtön megtáviratozzák. 
A  külföldi rendes tudósítókor, kívül minden fon
tosabb esemény felöl a szerkesztőség külön ki - 
kiildetésü tagjai adnak gyors és bö értesítést. A 

Budapesti Hírlap* Tárczarovata a lapnak egyik 
erőssége s mindig gondot fordít rá, hogy meg
maradjon előkelő színvonalán A napirovatokat 
kitűnő zsurnaliszták szerkesztik s a helyi értesü
lés ismert legügyesebb tudósítókra van bízva.

! Rendőrségi és törvényszéki rovatai külön-külön 
szerkesztői a főváros sötét eseményeit is mindig 
oly1 hangon tárgyalják, hogy a - Budapesti Hírlapi 
helyet foglalhat minden család asztalán. A köz
gazdasági rovatban a magyar gazda, birtokos, ipa
ros, kereskedő megtalálja mindazt, a mi tájéko
zására szükséges. A  regénycsarnokban csak kiváló 
írók legújabb müveit közli. —  Az előfizetés fölté
telei: Egész évre 14 frt, félévre 7 frt, negyed
évre Ö frt 50 kr„ egv hóra 1 frt 20 kr. Az előfi
zetések vidékről legczélszcrübben postautalvány
nyal eszközölhetök következő czim alatt : A »Bu
dapesti Hir'api kiadóhivatalának. IV. kerület, 
Kalap-utcza Hí szám.

CSARNOK.
Elmegyek én.

Elmegyek en innét oda,
Hol nem szomoritnak soha 
Altot nyugodtan lehetek.
Bánat nélkül megélhetek.
M i hasznom van ha itt elek !
I:/csügged itt szív és lélek,
Éjjel nappal mást sem teszek 
Csak zokogok, csak kesergek : 
Bús arczom is oly halovány 
I'altig aggódik jo  Anyám,
M i hajód van csak azt kérdi, 

nem tudok rája J e le ln i —  —

Mi bajom van ■ ha azt tudnám 
Biztasson meggrógriItatnám, 
Clmennék a patikába.
Vagy a jó  * fezig* boltjába 
S  olyan gyógyszert 'vennék rája. 
Megszűnnék a bánat árja.

Ismerek mar e><ry kis helyet.
. Iz meggyógyítja telkemet; 
Nyugalom, méla csend van o
T.t felejti a bártatot.
Hisz a magány edes csendje,
Gyógyírt hoz a fájó  szívre
Megmondjam-e hová vágyom
Nyugalmam fel hol találom,
A temető bús cirendjében,
Szomorú fűzfa tövében 
Egv virágos sir ölében.

Török Irén.

Kérdezd meg a . . .
Kérdezd meg a rózsabimbót 
Gyöngyvirágos tavaszon . . . .
Mint szeretlek, mint imádlak,
En egyetlen angyalom.

Kérdezd meg a néma éjfélt,
Gyakran lát az engemet;
Távol tőled magányomban 
Érted mennyit szenvedek !

Kérdezd meg a zugó vihart, 
lágy a magas kék eget . . .
Elfeledni tudnálak-e t 
Érted mennyit szenvedek

Kérdezd meg a bús temetőt 
Ha elhagynál egykoron . . . .
Bánatában ki hervadt el.
Kit fedez a sir halom 11

Csak én tőlem, óh ne kérdezz 
Kis angyalom semmit sem.
Tudom is én, de hogy tudom 
Mily nagy az én szerelmem.

Bagonya, június 2j. Benkovics János.

Népdal.
Sűrű erdő legsötétebb árnyában.
Kis csalogány énekelget bújában 
Addig dalol, addig zokog szegényke ;
Holtan esik virágból font fészkébe.

Kis csalogány irigylem a sorsodat,
.Vem érez mar szivecskéd több fajdalmai, 
Bar csak tudna enyém is meg repedni,
.Vem kellene talán ennyit szenvedni!

.Vem bánnám én okát hová tennének 
Szomorú fű z  tövébe temetnének 
Rá Írhatnak koszorut/an fejfámra 
■ Itt nyugszik egy boldogtalan kis árva.* 

Török Irén.

Szerkesztői üzenetek.
I I . ,). u r n á k  M u ra s z o m b a t .  K özleményeit köszönet

tel ve ttük , s kérjük  az ezutuniakat a  szerkesztőséihez czi- 
tnezve küldeni.

K . S . i n n a k  Z .-S z t .-G ró th . K öszönet a  szives fi
gyelemért, Felhasználtuk küldem ényét, ü d v ö z le t!

Kiadói szó.
N . II. I .. u r u n k  C s á k to r n y a .  K üldem ényét vettük. 

H a dolgozataival szerencsélteti la punkat —  önt is m unka
tá rsaink  so ráb a  ik ta tjuk . —  Csak ra jta  szaporán.

I*. I*. u r n á k  K e s z th e ly . A megígért szives közre
m űködést — ritkán  teljesíti ? H allgassa meg kérésünk.


